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Scolas bilinguas per surviver
La via dal futur – betg be per minoritads

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ «La via è quella d’in’instrucziun in-
terculturala en dus linguatgs u dapli,
per che las minoritads possian, d’ina
vart prender lur atgna cultura cun sai
en il futur, ma da l’autra vart survegnir
las enconuschientschas necessarias
per exister en contact cun il mund glo-
balisà. Era las maioritads basegnas-
san in’instrucziun interculturala; sa-
vens nun hani nagina idea da quai che
pertutga lur vischins d’auter linguatg,
uschia che las maioritads mantegnan
clischés e pregiudizis. Tgi che fa part
d’ina minoritad è quasi adina biling u
poliglot; tals umans mussan la via vers
la varietad culturala e linguistica.»
Uschia concluda il Ladin dolomitan Ma-
teo Taibon ses editorial en il nr. 5/2005
dal magazin «Bedrohte Völker» (1). La
lingia grossa dal fascichel tuna: «Educa-
ziun bilingua ed interculturala: Il dretg a
la varietad». Questa dumonda tractan
pliras contribuziuns, cunzunt davart ils
Fris dals Pajais bass ed in pievel indian da
Chile. La promoziun da l’instrucziun bi-
lingua sa basescha t. a. sin retschertgas
davart ils fritgs da l’immersiun en scolas
canadaisas. 

In’ierta spiertala preziusa
En «Bedrohte Völker» 5(2005 (pp. 10–
11) scriva Wolfgang Mayr ina survista
sombra da la situaziun: «Scolas cumpeti-
tivas da minoritads, cun in’offerta lin-
guistica diversifitgada, datti en la provin-
za autonoma da Bulsaun en l’Italia ed en
las regiuns autonomas da Catalugna ed
Euzkadi en Spagna; era quellas da las
parts bilinguas da Wales/Cymru, da las
strivlas da terren lung il cunfin tranter
Danemarc e Germania e dals Svedais da
Finlanda paran d’empermetter success
(…). Il linguist american Joshua
Fishman pretenda la renconuschient-
scha da la varietad linguistica e scolas
plurilinguas. Dapi onns s’engascha’l cun
auters scienziads per far reviver ils lin-
guatgs dals Indians en ils Stadis unids
(…). En passa milli publicaziuns ha’l
s’engaschà per l’egualitad da las gruppas
etnicas, per il mantegniment e la promo-
ziun da linguatgs e per la realisaziun da
programs d’educaziun bilingua (…).

Blers umans resguardan la derasaziun
mundiala da l’englais sco in’acziun d’im-
perialissem linguistic che pudess cha-
tschar enavos e schizunt eliminar blers
linguatgs pitschens (…). Sch’i na vegnan
renconuschids (…) ed instruids en sco-
la, na pon ins betg fermar ina tala ero-
siun (…). En l’Europa statti mal. Scolas
plurilinguas cun in’instrucziun suffizienta
en il linguatg matern (…) datti mo en sin-
guls cas (…). L’Europa sguazza sias schan-
zas e sa prepara a far ir en malura ina pre-
ziusa ierta spiertala, tant pli ch’ins pudess
duvrar lezzas experientschas era tar ils im-
migrads.»

Il success da l’immersiun
Dentant san ins gia tge via ch’ins po u
pudess ir. Quai ha sa mussà cunzunt en
Canada, cur che lez pajais ha entschavì a
prender serius la minoritad francofona,
promovend sistematicamain la bilingui-
tad e derasond l’immersiun linguistica.
Pliras retschertgas, cunzunt quella, pli
cumpletta e rigurusa, publitgada 1993,
han cumprovà l’efficazia multifara da
lezza pedagogia: «Uffants instruids en
dus linguatgs en tuttas classas primaras
cuntanschan resultats bler megliers che
quels dals monolings, schebain che tuts
han entschavì la scola primara cun pre-
missas egualas (…). Lezza superiuradad
spiertala deriva da l’educaziun bilingua
(…). Grazia al studi tempriv ed intensiv
d’in segund linguatg, san ins meglier il
matern. Quai po derivar da la stimula-
ziun mentala pli ferma, ma cunzunt da
las occasiuns da cumparegliar ils dus lin-
guatgs, saja quai cun intenziun u in-
stinctivamain. Lez avantag sminava Jo-
hann Wolfgang von Goethe: ‘Tgi che
n’enconuscha nagin linguatg ester na sa
nagut da ses agen’ (en ‘Maximen und Re-
flexionen’, II, nr. 23) (…). La stimula-
ziun mentala che deriva da la bilinguitad
sa palesa spezialmain areguard la mate-
matica, nua ch’ils uffants, suenter ils
onns da scola primara bilingua, cuntan-
schan resultats bler megliers che quels
dals monolings (…). Latiers duain ins re-
levar ch’ins aveva formulà ils tests da ma-
tematica per englais ed instruì quest rom
mo per franzos enfin a la sesavla classa
era per ils uffants bilings; quests han pia
transferì lur abilitad matematica d’in lin-

guatg a l’auter senza problem. Plinavant
emprendan els in terz, quart, tschintg-
avel… linguatg pli prest che monolings
(…). Ins duai anc suttastritgar in avan-
tag da la bilinguitad ch’ins n’ha betg no-
tà be en Canada, mabain en l’entir
mund. Glieud bilingua porta differenzas
en sasezza; dalonder sia avertura ad au-
tras culturas ed auters patratgs» (2). Quai
refutescha radicalmain la maxima suan-
donta dal scriptur franzos Antoine de Ri-
varol (1753–1801) che preditgant Edu-
ard Blocher (1870–1942) ha surpiglià
suenter onns da pastoraziun en la citad
da garnischun da la «Légion étrangère»
en l’Algeria coloniala: «La varietad da
linguatgs è fatala per il scheni» (3). Riva-
rol, en ses «Discours sur l’universalité de
la langue française» (1783), manegiava
ch’il franzos na saja betg be il linguatg da
Frantscha, mabain era quel da la car-
stgaunadad; in tal patratg surlaschava
mo in spazi subordinà a la plurilinguitad. 

Svilup promettent en Frisia
Alex M. J. Riemersma è professer da fris
dal vest a l’Universitad da Leeuwarden/
Ljouwert, la chapitala da Frisia, ed in-
cumbensà da la provinza per la politica
da linguatg e cultura. En «Bedrohte Völ-
ker» 5/2005 (pp. 32–33) scriva’l: «La Fri-
sia è ina da las dudesch provinzas en il re-
ginam dals Pajais bass, cun var 600 000
olmas (…). Ses agen linguatg, il fris [dal
vest] , è different da l’ollandais, lingua
dal stadi (…). Domadus vegnan duvrads
da la blera glieud en la provinza (…).
Lezza bilinguitad para plitost ina transi-
ziun vers la monolinguitad [ollandaisa]
(…). I n’è betg pli tschert ed evident
ch’uffants e creschids s’expriman per fris
a la champagna; l’influenza ollandaisa
sin il linguatg crescha fitg svelt (…).
Dentant n’è il fris tuttina betg svanì (…).
A bucca viva’l tuttafatg; el vegn chapì
bain da 94% da la populaziun e discurrì
bain da 73%, ma scrit senza fadia mo da
11% (…). Dapi 1980 è’l rom obligatori
en tuttas scolas primaras [otg onns, G.
S.-C.] e lubì en tuttas classas sco lingu-
atg d’instrucziun. Las scolas astgan fixar
sezzas il temp deditgà al fris sco rom e per
l’instrucziun en tschels. Oramai instru-
esch’ins er englais sco terz linguatg. Ina
scola vala sco bilingua sch’ella dovra fris

ed ollandais sco rom e sco linguatg d’in-
strucziun (…). Da dudesch a ventg onns
frequent’ins la scola secundara, nua
ch’ins promova plainamain il plaz dal fris
(…). Dapi avust 1993 è’l rom obligato-
ri en la scola cumplessiva per la giuven-
tetgna da dudesch a quindesch onns
(…). Tuttas scolas manegian che l’intro-
ducziun dal fris sco rom obligatori sin
stgalim primar sforzia logicamain d’al
dar il medem status sin stgalim cumples-
siv». En ils proxims onns vegni a valair la
paina da sa tegnair al current dals svilups
en las scolas frisas dals Pajais bass.

Pievels umiliads
L’instrucziun bilingua po restaurar il sen-
timent da l’atgna dignitad tar pievels
umiliads. Quai vala per ils Amerindians.
1992 ha l’exposiziun mundiala da Sevil-
la/Andalusia commemorà «el encuen-
tro» («la sentupada») dals 12 d’october
1492 tranter ils equipagis da las caravel-
las castiglianas e la populaziun da las Ins-
las Bahamas. Vairamain èsi stà in’inva-
siun, l’entschatta d’ina dependenza mul-
tifara che n’è anc betg a fin. La Spagna
ha fixà sia festa naziunala sin ils 12
d’october, anniversari relevant mo per
l’anteriur reginam da Castiglia; ma per
ils pievels americans ch’el ha suttamess
en il 16avel tschientaner fiss lezza com-
memoraziun plitost in di da malencura-
da. Dapi ils onns otganta paran dentant
regenzas da l’America latina da chapir
meglier ils problems dals Indians. 

Cumbatter il cumplex d’inferiuradad
L’etnologa luxemburgaisa Sylvie Mergen
rapporta en «Bedrohte Völker» 5/2005
(pp. 16–18) davart l’introducziun da
l’instrucziun bilingua en vitgs dals Ma-
putsches (Chile dal sid): «L’artitgel 28 da
la ‘Ley indigena’ da 1993 prescriva in’in-
strucziun interculturala bilingua, ma
l’instrucziun formala na resguarda ni la
cultura ni il linguatg dals Indians. Las
paucas paginas dals mezs d’instrucziun
che s’occupan dals Maputsches trans-
mettan in maletg falsifitgà e pauc glo-
rius. Bleras organisaziuns privatas tiran a
niz il rom uffizial da lezza lescha per in-
troducir projects interculturals da fur-
maziun en ils intschess cun maioritad in-
diana. La Fundaziun da svilup agricul

(FSA) ha elavurà in project d’educaziun
interculturala bilingua cun cuminanzas
da Maputsches; la secziun luxemburgaisa
da la Societad per pievels smanatschads ha
gidà a finanziar il project. Ma blers Ma-
putsches n’eran betg persvas da l’educa-
ziun bilingua. Ils onns da discriminaziun
avevan indeblì la coesiun da las cuminan-
zas e l’identitad culturala. Bleras fami-
glias na vesevan betg il senn da l’educa-
ziun bilingua; i manegiavan che mo il spa-
gnol possia segirar in meglier futur a lur
uffants. Ins als aveva inculcà la persvasiun
che lur linguatg saja inferiur. I na smirve-
glia tuttina betg ch’uffants e cunzunt giu-
vens sa vargugnan da lur derivanza e la
snegan (…). Ma cur ch’ins famigliarise-
scha ils uffants cun lur cultura e lur lin-
guatg, crescha lur conscienza da sasezs,
perquai ch’ins als mussa ch’i possian esser
loschs da lur ierta spiertala. Cun l’instruc-
ziun interculturala bilingua vul ins als dar
ina furmaziun megliera, adattada a la rea-
litad da lur vita (…). En l’instrucziun stat-
tan omaduas culturas sin il medem stga-
lim (…). Per mintga cuminanza vegn il
program d’instrucziun elavurà d’ina
gruppa da lavur; questa cumpiglia la ma-
gistraglia (per regla da linguatg spagnol),
persunas da la FSA e persunalitads cultu-
ralas elegidas da la cuminanza e che su-
stegnan la lavur da la magistraglia (…). La
FSA organisescha dietas da scolaziun per
famigliarisar la magistraglia cun il lin-
guatg e la cultura dals Maputsches (…).
Quests han acquistà ina nova conscienza
da lur atgna cultura e vulan che lur uffants
(…) creschian si cun lur savida, lur lin-
guatg e lur tradiziuns.» Tut quai fa enda-
ment questa norma da la constituziun fe-
derala tudestga: «La dignitad dal car-
stgaun è inviolabla.»
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Ina furbaria u in’idea geniala?
L’observatori d’utschels da l’architect Andrea Deplazes ha obtegnì in premi 

■ (anr/vi) Hoppla. Da tge sa tracti qua?
Han ils mats e las mattas che avessan
gì da far la pluna lenna fatg ina furba-
ria? Na. Qua èn students da la Scola
politecnica federala (SPF/ETH) stads a
la lavur. Ils students da l’architect gri-
schun Andrea Deplazes han bajegià en
l’Ungaria al Plattensee in observatori
d’utschels. Duvrà han els lain d’acazia,
l’usitada laina da brisch da l’Ungaria.
Cun stganatscha dad in meter lunghez-
za han ils students emplunà entaifer
quatter dis ina hetta cun cupla. Il pli dif-
ficil è stà d’emplunar la cupla uschia ch’il
bajetg na sbaluna betg. Ma cun bler qui-
tà ed ina tecnica d’emplunar speziala èsi
grategià.

Las stentas dals students èn vegnidas
remuneradas. L’emprim da december è
vegnì enconuschent che la professura da
Deplazes obtegnia per l’observatori en
l’Ungaria in premi da «holz 21». Il pre-
mi è dotà cun 10 000 francs.

«Holz 21» è in program da promo-
ziun da l’Uffizi federal d’ambient, guaud
e cuntrada (Buwal). Ils guauds svizzers
produceschan mintg’onn bler dapli lain
che quai che la Svizra po duvrar. Il pro-
gram «holz 21» duai perquai tschertgar
novas modas e metodas da duvrar la lai-

na. Per quest intent aveva «holz 21» scrit
ora ina concurrenza per ideas nuncon-
venziunalas. Radund 140 propostas èn
vegnidas inoltradas. I na sa tracta betg
sulet da propostas architectonicas, ma-
bain era da propostas ord la tecnica da

procedura (Verfahrenstechnik) u per il
tractament da surfatschas.

La giuria ha premià nov ideas. Da
questas ideas vegn l’observatori da De-
plazes numnà sco emprima en la com-
municaziun da pressa. Autras ideas pre-

miadas èn: Ina patina ch’impedescha che
las fassadas da lain daventan grischas, ina
fanestra speziala u ina stalla libra en il
Giura. 

Dapli infurmaziuns dat: www.holz21.ch
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